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Сажетак: Предмет истраживања у овом раду1 јесте семантика лексема са основом mil- 
у Житију Светог Симеона Стефана Првовенчаног. Задатак истраживача јесте да укаже 
на однос ових лексема према старословенском канону, али и да да освртна на значења 
која се бележе у речницима црквенословенског језика. С обзиром на то да је семанти-
ка лексема условљена средњовековним хришћанским културним обрасцем, семантичка 
анализа изван теолошких оквира била би непотпуна или погрешна. Истраживање ова-
квог карактера представља допринос изради Речника црквенословенског језика српске 
редакције.

Кључне речи: семантика, лексема, именица, придев, глагол, Житије Светог Симеона, 
Стефан Првовенчани.

1. Увод

1.1. Предмет истраживања у овом раду јесте семантика лексема са основом mil- у 
Житију Светог Симеона Стефана Првовенчаног.

Придевска основа mil- носилац је творбено-семантичког гнезда, које форми-
рају деривати. Она се као прва основа налази и у саставу сложеница атрибутивног 
типа, у којима је тада друга основа носилац творбено-семантичког гнезда.

Циљ истраживача је да прикаже који се деривати и сложенице са основом mil- 
јављају у испитиваном делу и каква је њихова семантичка интерпретација у разли-
читим контекстима. 

Задатак истраживача јесте да укаже на однос ових лексема према старословен-
ском канону, али и да да освртна на значења која се бележе у речницима црквено-
словенског језика.

У закључном делу рада даје се преглед забележених лексема и њихових значе-
ња, од оних која се остварују на највишем, ка онима на најнижем нивоу сакралности.

Резултати овог испитивања наћи ће примену у изради Речника црквеносло-
венског језика српске редакције, али и у даљим истраживањима из области исто-
ријске лексикологије и лексикографије српског језика.

1.2. Рад на корпусу Житија Светог Симеона веома је погодан за утврђивање 
семантике лексема будући да представља језик оригиналног дела средњовековног 
писца у најранијем периоду српске редакцијске писмености, те се јасно може уочи-
ти однос семантике испитиваних лексема према старословенском канону.

Житије Светог Симеона је настало између 1208. и 1216. године. Оно није сачу-
вано у оригиналу. Најстарији и једини целовит препис постоји у рукописном збор-
1 Рад је настао као део пројекта Обрада старог српског писаног наслеђа и израда Речника црквено-

словенског језика српске редакције (178030), који финансира Министарство просвете, науке и техно-
лошког развоја Републике Србије. 
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нику насталом око 1320. године, који се чува у Националној библиотеци у Паризу 
(Cod. Slav 10). На основу овог преписа приређено је издање које се у овом истражи-
вању користи (СП 1999: 15–107).

1.3. Првовенчани Светог Симеона у Житију приказује као светитеља, сина, 
брата, оца, мужа и владара. Немањин живот део је људске историје, која се одвија 
под покровитељством самог Бога (Јухас-Георгиевска 1999: 30–31). Немања се налази 
међу Божијим изабраницима и то онима којима је одређено да буду владари. Идеја 
о томе да је он Божији изабраник подразумева постојање Божијег плана о Немањи 
(Јухас-Георгиевска 1999: 71). Као владар, он се покорава Богу, а Божија милост по-
маже му да води свој народ. Ово говори у прилог томе да се у средњовековном по-
имању власти налазила хеленистичка представа о божанској природи царске лич-
ности, чија је земаљска моћ била управо служба Богу (Марјановић-Душанић 1997: 
60), те је и семантичка интерпретација лексема у испитиваном делу условљена вла-
дајућим културним и друштвеним обрасцем. 

1.4. Када се говори о семантици и етимологији основе *mil- (односно лексеме 
*milx), важно је истаћи њену сродност са основом *mir- (односно лексемом *mirx). 
У основи обе налази се индоевропска праформа *mei- ‘везивати’. Првобитно зна-
чење лексеме *milx ‘пријатељство, пријатељски савез, веза’ које се даље развија у 
‘пријатан, мио’, врло је блиско основном значењу лексеме *mirx ‘склад, пријатељ-
ски савез, веза’ > ‘цео свет; друштво’ (ЭССЯ 1992: 47–48; 56–57)2. Значење придева 
milx, које се бележи у речнику канонских старословенских споменика само у кон-
струкцијама: milx bQti komu ‘изазивати саосећање, сажаљење код некога’ и milx sA 
dy]ti ‘молити за опроштај’ (СС 1999: 327), условљено је хришћанским културним 
обрасцем (уп. ‘достојан милости, сажаљења; који заслужује попустљивост’ (ESJS 
1998: 475)). 

У испитиваном делу придев milq није забележен, али се његова основа нала-
зи у првостепеним (mil-ostq, mil-ovati) и префиксираним првостепеним дерива-
тима (po-mil-ovati, ou-mil-iti se). Првостепени деривати су у основи другостепе-
них (milost-ivq)3 и другостепених префиксираних деривата (pry-milost-ivq). Основа 
mil- први је члан првостепеног сложеничког деривата mil-o-srqd-Ø, који се налази у 
основи другостепених сложеничких деривата (milosrqd-iE и milosrqd-ovati).4 

2. Деривати

2.1. Првостепени деривати
2.1.1. Најфреквентнија лексема са основом mil- у испитиваном корпусу (17х), 

као и у речнику канонских старословенских споменика (> 200), јесте именица 
milostq, творбени дериват првог степена настао додавањем суфикса -ostq на придев-
ску основу. У канонским старословенским споменицима има значења ‘милост, по-
штеда, саосећање, милосрђе; милостиња’ (СС 326–327). СНЗ даје значења ‘милост; 
љубав’. У ПЦС бележи се значење ‘плата; награда, дар’ (1900: 1045).
2 „Према Псалму 89, 29 Божија се милост заснива на савезу. У Христу је Бог даровао и обећао своју 

помоћ — тај нови однос Бога према људима назива се милост. Милост се често користи у новозавет-
ним поздравима, а и реч мир примењује се као поздрав у 2 Сам 18, 28. Мир долази од Бога са којим се 
склапа савез, стога је поуздање у Бога такође нада у мир. У Христу је надошао мир јер су Бог и људи 
опет узајамно повезани крвљу крста. У Светом писму мир готово нигде не означава унутрашњу ду-
шевну смиреност” (BL 1972: 192–193).
3 Вишестепени деривати, без обзира на број морфема, имају дводелну творбену структуру.
4 Термини се наводе према СДР (2003).
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Потврду да је милост божанске природе, нешто што је у Бога или долази од 
Бога, налазимо код Даничића у RJAZU на месту где он анализира благодат: „άρις, 
gratia, милост %то је западни термин!& којом се што добро даје %то је blagodatq& или 
добро чини %то је blagodytq& кому и што се њом даје или чини, али само у Бога или 
кад је од бога” (1880–1882: 407).

2.1.1.1. Божанска милост 
А) Божанска милост као конкретна манифестација Божијег милосрђа
а) Милост Божија представља ‘благодат, Божији дар’ људима (3х) (Јухас-Геор-

гиевска 1999: 36):
pa;e /e i l}be{imq Ego pryizobil’nou} i bogatou} milostq svo} podaE neizre;en’nQimq Ego 
milosrqdiEmq i svoEgo bo/qstva vQsoto} (16), 
nq ou gospoda boga moEgo mnogi {edrotQ i milosti velikQE i neistlyn’nQE prosite (24),
nq milosrqdovavq w mny strastotrqp’;e hristovq strastqnymq i byd’nymq potq{i se vladQcy svoEmou 
isousou hristou wbe{av’[oumou teby pro[eni] da]ti izeti me nQn] moukQ siE i ouzqq wdrq/e{ih’ 
me imenemq tvoimq svetQmq da poslou/ou ti svete vqse dqni /ivota moEgo da poslydqn]go izdQhani] 
moEgo kQmq wbrazomq ougod’no boudetq vQsoty stradal’stvQ] tvoEgo milosti} i milosr’diEmq 
proslavlq[ago te i vyn`;av’[ago te vq vsemq miry hrista vq vse vykQ aminq (28).

б) У Христу је Бог даровао и обећао своју ‘помоћ’ (2х) и управо тај нови однос 
Бога према људима назива се милост (BL 1972: 192). Немања се у својој молитви узда 
у помоћ Господа Исуса Христа зидајући храм Пресвете, Студеницу, а Првовенчани 
у борби против непријатеља:

tym’/e w gospodi i mene wkan’nago oupva}{ago na milostq tvo} ne wstavQ sqgry[q[a ne wtqvrqzi i 
miloui spase svo} tvarq sq wtqvrq/eniEmq mira sego krasotqq vq slydq tebe te{i hvale{e i blagodare{e 
svetoE i bezlobiv’noE ime tvoE wtqca i sQna i svetago douha i nQn] i prisno i v’ vykQ vykomq (44), 
i milosti} gospoda tvoEgo isousa hrista izred’nimq nakazaniemq i blagosloveniEmq oustq tvoihq ne 
oubo} se napada}{ihq na me wkrqstq ni inoplemen`nQkq var’varqq [etani] (60).

в) Бог је на Стефану Првовенчаном умножио milostq као ‘бригу, старање’ (3х) 
тиме што је његовог оца Симеона поучио човекољубљу старајући се на исти начин 
увек о њему:

kotoroE li pyniE prinesou tvoEmou milosrqdi} kima li oustqnama hvalou ti prinesou ]ko oumno/
ilq Esi na m’ny milostq tvo} bo/e i nastavilq Esi ;lovykol}bi] ti prypodobqnago svoEgo i prybla/
enago ougodqnika tvoEgo (66).

Б) Божанска милост као само Божије милосрђе
У одређеном броју потврда milostq не представља конкретну манифестацију 

Божијег милосрђа, већ Божији план о људском спасењу, који функционише као не-
прикосновени критеријум тј. само ‘Божије милосрђе’ (milosrqdiE) (3х):

vydQ boudi w loubimi;e w hristy Ego/e prosihq i Ego/e /elahq i Ego/e vqziskahq izq v’seE kryposti 
moEE izq v’seE moE dou[e milosrqdovavq w mny tvor’cq moi ne po moimq bezakoniEmq nq po prymnozyi 
Ego i neizre;enyi milosti i ;lovykol}bi] spodobi me Ego/e /elahq wbraza Ego ;qstqnago anqgelqskago 
(52),
po istiny bo gospodi pravi istin’nQ slouga tvoi Estq E/e slovesi tvoEmou poslydouEtq i ne gnou[aEt’ 
se privly{i ;lovykoloubi} tvoEmou zablou/dq[eE wtqpad’[eE i bloud`niE i gry[‘nQE ]ko/e i mene 
nedostoinago a{e i dale;e sou{a wtq nego i sqwbq{qnika me i h’titora tvoritq hramq Ego svetQhq ne 
po moEmou nedostoinqstvou nq po neizre;enyi Ego milosti (58),
i tebe mol} izq gloubinQ dou[e moEE da vqzdasi za me raba tvoEgo ]ko/e nastavilq Esi tako i 
vqzda/dq po prymnozyi milosti tvoEi aminq (66).
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Именица milostq се у значењу ‘Божије милосрђе’ увек јавља у дативско-лока-
тивној падежној хомоформи блокираној предлогом po. Њоме се у најширем сми-
слу идентификује основа реализације радње, односно оквир којим се она усмерава 
и лимитира (Павловић 2006: 238–240), а то је овде само милосрђе Господа као неи-
сказани план људског спасења, Богом утврђени критеријум. 

2.1.1.1.1. Човек као носилац божанске милости
Немања после смрти као свети посредник показује божанску милост на људи-

ма — ‘бригу’ за људско спасење (2х), коју му је даровао Бог (што се експлицитно у 
тексту и истиче), те помаже болеснима чинећи чуда:

bogq /e prymilostivQi pitavQi Ego wtq }nosti Ego da/e i do nQn] ne wstavlq Ego milostq pokaza 
;lovykol}bi] Ego simq gospodinomq svetQimq na nasq na rabyhq Ego (76),
]ko/e bo vladQka (78) tvoi wslablEnago pry/de icylii wdrq vqzqm’[a i hoditi pravo tako i tQ 
svete a{e ho{e[i mo/e[i pomo{i mi milosti} dano} ti wtq boga i spasa tvoEgo isousa (80). 

2.1.1.2. Милост као људска врлина
А) Именицом milostq идентификује се људско испољавање милосрђа у виду 

‘милостиње’ (1х).
Подстакнут библијском причом о богаташу, обузет осећањем грешности и 

бриге за своју душу, Немања говори о Страшном суду који се приближава, пре-
испитује своје поступке мислећи на учињену ‘милостињу’ и заповести које треба 
следити. Јер милост је верна спремност на помоћ људима, коју дарује Бог својим 
милосрђем (BL 1972: 192). Чинећи ‘милостињу’, човек испуњава Божију реч:

kto prizovetq togda stra[qnago i grqdago soudi} na pomo{q seby ne stvorq milosti i prystouplq 
zapovydq tvor’ca svoEgo ]ko/e azq gry[‘nQi (40).

Б) Првовенчани моли брата Саву да са очевим моштима дође и помири га са 
братом Вуканом, јер се у борби са непријатељима не узда у оружје, већ у Исуса Хри-
ста и молитву Симеона. 

Конструкција milostq sqtvoriti овде има значење ‘помиловати, бити милостив’ 
или ‘сажалити се’:

tym’/e neprystan’no molou te w prypodobqne wtq;e na[q savo poslou[ai glasq vqsila}{ago ti iz’ 
gloubinQ srqdqca i ne pryzri moleni] moEgo i skoutavq mo{i svetago i prypodobqnago i stvorq s nami 
milostq potq{av’ se i samq prinesi blagoouhanQE mo{i svetago da prosvytit’ se wtq;qstviE Ego prine-
seniEmq mo{i Ego i pri[qstviEmq tvoimq wskvrqni bo se zeml] na[a bezakonii na[imi i oubiE-
na bQstq krqvqmi i vqpadohomq vq plyn’ inoplemen`nQkqq (74).

В) Сва чуда која Немања чини резултат су деловања милосрђа Христовог и 
‘бриге, помоћи’ Богородичине:

Simq /e v’symq bQv’[imq milosrqdiEmq gospoda i boga i spasa na[ego isousa hrista i milosti} 
pry;istiE bogorodice i prisno dyvQ mariE ;}desemq stra[nQimq i pryslav’nQimq wtq svetago gos-
podi moEgo sVmewna na m’ny wkan’nymq i nedostoinymq i gry[nymq ro/denQmq imq i vqspitanymq 
imq oubozymq stefany (92).

Грлећи свете мошти свога оца, Првовенчани га моли да га заштити од неприја-
теља који желе међу собом да разделе његову земљу и пита по чему ће спознати да 
се ‘брига, помоћ’ његова на њему грешном указала:

i po ;esomou gospodi razoumy} milostq tvo} i zastouplEniE i posy{eniE tvoE na mny wkan’nymq (102).
2.1.2. Додавањем суфикса -ovati на придевску основу mil- настаје глагол 

milovati (2х) ‘показивати испољавати милосрђе, саосећање, сажаљење, милост’ (СС 
1999: 326), ‘опраштати, давати помиловање, бити милостив / опростити’ (СНЗ 1882: 
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1050), ‘чинити милост, сажаљевати, смиловати се’ (РЦЈ 1935: 116). Његова перфек-
тивна варијанта pomilovati (4х) ‘показати/ испољити милосрђе, саосећање, сажаље-
ње, милост’ (СС 1999: 475) представља префиксирани првостепени дериват.

2.1.2.1. Божанско помиловање 
А) Немања се моли Господу да га поштеди, ‘опрости му’, ‘помилује га, буде 

милостив’ према њему на дан Страшног суда. Помиловање је овде конкретна ма-
нифестација милосрђа. Ово интензивно размишљање о судбини довело је до пре-
ображаја Немањине личности. Он се заветује да ће поћи Христовим путем и поди-
ћи храм Богородици (Јухас-Георгиевска 1999: 33): 

nq gospodi gospodi po{edi i pomil}i raba svoEgo bezakoni] bo mo] veli] po istiny azq z’na} i pry-
dq tobo} soutq vinou neoutaEna] gospodi (40). 

Б) Исус Христос је милосрдан према људском роду, његово човекољубље нема 
граница, он ‘даје помиловање, исказује саосећање, сажаљење’, ‘опрашта’ гре-
шнима: 

pridite w hristol}b’ci i vidite E/e na nasq zem’lnQihq bo/i] milosrqdi] glqbiny wtqkr’veniE 
wtq sqzdani] vsego mira milosrqdiEmq svetago svoEgo douha milouEi padq[ii rodq ;lovy;qskQi (14).

Активним партиципом презента одређеног вида глагола milovati идентифику-
је се безгранична, неисцрпна Божија моћ праштања као његов општи, ванвремен-
ски план о људском спасењу, који у испитиваном делу функционише као атрибут 
трајне детерминације (Грковић-Мејџор 2007: 233): који даје помиловање, исказује 
саосећање, сажаљење; опрашта. 

2.1.2.2. Милост светитеља 
Глаголима milovati и pomilovati идентификује се и милост Светог Симеона коју 

указује свом народу после смрти.
Божије милосрђе на Светом Симеону је неизмерно, он саосећа са својим на-

родом, а кроз чуда која чини после смрти открива се милосрђе Божије. Он је до-
био дар од Бога да може ‘указивати милост кроз исцељење; исцељивати’ (3x), те 
тако, као прави Христов ученик, исцељује оног који је обузет бесом и онога коме 
су ноге одузете: 

;}v’ bo nemo{nQi ;}desa bQvaEma i icyleni] wtq svetago kri;a[e i vqpi][e glagolE pomiloui me 
svetQi poplqzq[ago se gryhQ svoimi i oubiEnago raz’boinikQ zlQimi i le/e{a ely /iva (78), 
wn’ /e svetQi v’segda milouE stado svoE i icyli i wslablEnago sego i hoditi i pravo (80). 

Када је у неодређеном виду, активни партицип презента за себе везује прилог 
vqsegda, што представља још један начин истицања трајности особине (сада Светог 
Симеона): који увек исцељује.

Императивом pomiloui (4х) писац постиже експресивност у писању на месту 
где се Немања, обузет страхом од Страшног суда, моли да га Господ помилује, да му 
опрости, као и на местима где болесници моле да их Свети Симеон исцели. 

2.1.3. Додавањем суфикса -iti и префикса ou- на придевску основу mil- настаје 
првостепени префиксирани дериват oumiliti sA (1х). У речнику канонских старо-
словенских споменика (СС 1999: 735) (9х) и СНЗ (1882: 2250) овај глагол има значе-
ње ‘ожалостити се, разнежити се’, а касније у РЦЈ (1935: 294) поред ових значења на-
води се и значење ‘покајати се’.

Уколико узмемо у обзир етимолошку блискост словенског *milx и *mirx у чи-
јој је основи ие *mei- ‘везивати’ (ЭССЯ 1992: 46–48; 56–57) постоји могућност да 
oumiliti se у испитиваном делу има значење ‘приближити се’ и ‘покајати се’ (пока-
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јањем се човек приближава Богу, те се ни глаголи приближити се и покајати се ме-
ђусобно не искључују). Употребом овог глагола уз датив именице gospodq истиче се 
приближавање, улазак у сферу онога што је Богу мило: ‘достојно милости, сажаље-
ња’ (ESJS 1998: 475), тј. у домен Божијег милосрђа (на значење просторне блискости 
упућује и сам префикс ou- (Геродес 1963: 353–354)): 

ne vqzirai krasotq mirqskQhq E/e vqskory i;eza}tq da ne slou;itq ti se prit’;a (48) ]/e w bogatymq 
nq oumili se gospodevi i vqsprimi vq oumq svoEgo wbe{ani] (50). 

Приближавање Господу и покајање прати молитва (БР 1934: 218), те глагол 
oumiliti se у овом контексту можда може имати и значење ‘молити се’ с обзиром на 
то да се у ЭССЯ за глагол милити наводи значење ‘молити, умољавати’ забележе-
но у руској редакцији црквенословенског језика (1992: 35–36), а у СС се као тексто-
лошка варијанта основе oumili- наводи форма oumoli-, забележена два пута у Синај-
ском псалтиру, те поменуто значење такође не треба занемарити.

2.2. Другостепени деривати
2.2.1. Додавањем суфикса -ivq на првостепени дериват milost- настаје придев 

milostivq (4x). У канонским старословенским споменицима он има значења: ‘мило-
срдан; благ, нежан; побожан’ (СС 1999: 326) (36х). У СНЗ бележи се значење ‘мило-
стив, саосећајан’ (1882: 1051).

Придев milostivq ‘милостив, милосрдан’ у испитиваном делу јавља се уз име-
нице gospodq, vladQka: милостив је Господ, који поседује милост и дарује је људима: 

i/e boudoutq vq bydy i vq nou/di ili vq t’mnici ili vq mori i prizovetq imenemq moimq ;lovykol}
biE tvoE neislyd’nago radi milosrqdi] tvoEgo milostivq boudi Emou gospodi (26), 
svetQi hristovi prydqstatelE I ar`hanqgeli proroci I apostoli I mou;enici I Erar`si I prypodob`ni wtqci 
I poustQn`nQcq I ;rqnoriz`ci I prypodobqniE dyvQ molitvQ svoE prolyite predq v`syhq vladQko} 
gospodomq na[imq isousomq hristomq da mene ne wsouditq vq dqnq stra[`naago I groznaago ispitani] 
dqne wnogo I ;asa nq da milostivq mi bQvq tihq I ouvytlivq (44),
blagodarou te vladQko gospodi bo/e moi isouse hriste milostivQ gospodi ;loykol}b`;e E/e spodobil` me 
Esi vq d`nq[`nii dqnq vidyti pouti spaseni] tvoEgo na;elo (48),
a{e ne bQ milostivQi vladQka izvolilq i prysveta] Ego mati si} svetou} gorou vq priby/i{e 
;rqn’;qskago ispravlEni] ne bi i sego privelq k’ namq wstavlq[a carqstvo svoE i slavou svo} (54). 

Емафатичка варијанта овог придева (pry-milost-ivq) настала је префиксацијом. 
У канонским споменицима старословенског језика бележи се значење ‘милостив, 
милосрдан у највишем степену’ (СС 1999: 545) (8х). У испитиваном делу јавља се 
два пута: на месту где се говори о избављењу Стефана Немање из пећине руком 
‘премилостивог’ Владике (Исуса Христа), али и након Немањине смрти када ми-
лошћу Божијег човекољубља почиње да тече добромирисно миро и лечи болесне:

sego /e paki krotosti radi prav’di i div’nago smyreni] i vsakQihq dobriihq radi n’ravq vladQka 
prymilostivQ rouko} svoE} krep’ko} i mQ[‘ce} vQsoko} izvedq is kamen’nQE pe{i na stol’ ouzvede 
wtq;qstvi] Ego i vladQkou velika vqzdvi/e mirou vsemou (26),

bogq /e prymilostivQi pitavQi Ego wtq }nosti Ego da/e i do nQn] ne wstavlq Ego (76).

3. Сложенице

3.1. Првостепени сложенички дериват
Првостепени сложенички дериват milosrqdq добијен је слагањем основа mil- и 

-srqd-, на које је додат придевски суфикс -Ø. Припада атрибутивном типу сложе-
нице, при чему основа mil- појачава значење друге основе -srqd- (Никитовић 2010: 
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119), којом се указује на срце као централни орган, централно место осећања, иску-
става, расположења, духовног живота и снаге (< *srxd- ‘срце’ (ЕRHSJ 1973: 316–317), 
(СС 1999: 621)). Према томе, придев milosrqdq и његови деривати емфатички су обо-
јени и још у језику старословенских канонских споменика маркирани као архаи-
зми (Цейтлин 1977: 251). 5

У речнику језика старословенских канонских споменика има значење ‘мило-
срдан’ (СС 1999: 326) (16х), као и у речницима црквенословенског језика ‘саосећа-
јан, милосрдан’ (ПЦС 1900: 305), ‘милосрдан, милостив’ (РЦЈ 1935: 116).

Првовенчани придев milosrqdq (1х) ‘милосрдан, милостив’ употребљава у мо-
литви Господу пред слање помоћи Симеону и Сави за подизање Хиландара:

po istiny bo gospodi pravi istin`nQ slouga tvoi Estq E/e slovesi tvoEmou poslydouEtq i ne gnou[aEt’ 
se privly{i ;lovykoloubi} tvoEmou zablou/dq[eE wtqpad’ [eE i bloud’niE i gry[‘nQE ]ko/e i mene 
nedostoinago a{e i dale;e sou{a wtq nego i sqwbq{qnika me i h’titora tvoritq hramq Ego svetQhq 
ne po moEmou nedostoinqstvou nq po neizre;enyi Ego milosti tym’/e ;to vqzdamq ti gospodi ili ;’to 
prinesou ti wtq moEgo nedostoinqstva za blaga tvo] ]/e stvorilq Esi i tvori[i w mny gry[nymq 
k’to bo ispovystq ili izqglagolEtq veli;qstvi] sili tvoEE ili ;lovykol}bi] ti bezdqnou ili pakQ 
k’to strqpitq neposto]n’nQi gnyvq tvoi E/e na nasq gry[nQihq nq wbo}dou blagq Esi gospodi i blaga] 
tvori[i ]ko milosrqdq (58).

На семантичку блискост, односно својеврсну узрочно-последичну везу при-
дева milosrqdq и blagq говори и начин њихове дистрибуције у издвојеном контек-
сту. „Крајње највише добро” (РПТ 1997: 44) које представља самог Бога садржа-
но је у придеву blagq ‘благ’. „Нико није благ осим једнога Бога” (Мт 19, 17; Мк 10, 18; 
Лк 18, 19). Будући да је ‘милосрдан’, он чини ‘блага дела; дела Господња’, која љу-
дима удахњују веру и воде их рајској срећи и блаженству. Она су подстакнута ње-
говим милосрђем: узвишеним планом, општом бригом за људско спасење и чове-
кољубљем.

3.2. Другостепени сложенички деривати 
3.2.1. Додавањем суфикса -iE на основу milosrqd- настаје именица milosrqdiE (11х). 

Овом именицом идентификује се божанска љубав према људима, божанско човеко-
љубље очовечено у Христу (Јевтић 2004: 152–153). Још у језику канонских старосло-
венских споменика milosrqdiE има значење ‘милосрђе, саосећање, милост’ (СС 1999: 
326). У СНЗ се поред значења ‘милосрђе’, јавља и ‘човекољубље’ као појашњење пој-
ма милосрђе (1882: 1050). Касније се, поред наведених, бележе значења ‘доброта, по-
штење, добротворност’ (РЦЈ 1935: 116) и ‘попустљивост’ (ПЦС 1900: 1045).

У језику Житија овом именицом указује се на ‘Божије милосрђе’ и ‘милоср-
ђе Светог Духа’, као једног од трију божанских имена, односно лица (Оца, Сина и 
Светог Духа), која заједно представљају јединство суштине божанске (Јевтић 2000: 
112–113).

Већ првом реченицом уводног дела Житија писац позива христољупце да 
виде како се у овоземљском свету манифестовала дубина ‘Божијег милосрђа’ и 
‘милосрђа Светог Духа’: 

pridite w hristol}b’ci i vidite E/e na nasq zem’lnQihq bo/i] milosrqdi] glqbiny wtqkr’veniE 
wtq sqzdani] vsego mira milosrqdiEmq svetago svoEgo douha milouEi padq[ii rodq ;lovy;qskQi (14). 

5 Роберт Цет у својој студији класификује сложенице из оригиналних и преведених дела српског 
средњег века, које припадају именској групи речи. У његовој морфолошкој класификацији нашли су 
се придев milosrqdq и именица milosrqdiE. Обе сложенице одређује као сложеничке деривате који имају 
структуру Nomen (придев) + Nomen. Придев milosrqdq изведен је суфиксом -Ø(q), а именица milosrqdiE 
суфиксом -ij(e) (Zett 1970: 78–80).
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Бог је милосрдан је према појединцу и према народу, али његово милосрђе не 
треба схватати као попустљивост. Оно је Божија љубав према људима, свеопшта 
брига за људско спасење, човекољубље, али не само као морална истина или док-
трина, него пре свега као најконкретније дело Божијег оваплоћења и очовечења у 
Христу — као сами Христос Богочовек, који и сам јесте оваплоћена љубав Божи-
ја и човекољубље (Јевтић 2004: 153). Оно достиже свој врхунац управо тада када је 
Бог у Исусу Христу уделио спас народу, те се Исус често приказује као милосрдан 
(BL 1972: 191–192). 

Божије милосрђе огледа се у слању Сина и човековом спасењу. За оне који се 
уздају у њега, љубе га и боје га се (БР 1934: 146–147) Бог својим ‘милосрђем’ не може 
закаснити да их спаси: 

on’ /e milosrqdiEmq svoimq ne zakqsny po proro;qstvou E/e prore;e davQdq douhomq svetQimq snidetq 
]ko da/dq na rouno i ]ko kapl] kapl}{i] na zeml} (16а),
pa;e /e i l}be{imq Ego pryizobil’nou} i bogatou} milostq svo} podaE neizre;en’nQimq Ego milosrqdi-
Emq i svoEgo bo/qstva vQsoto} (16б), 
i/e boudoutq vq bydy i vq nou/di ili vq t`mnici ili vq mori i prizovetq imenemq moimq, ;lovykol}
biE tvoE neislyd’nago radi milosrqdi] tvoEgo milostivq boudi Emou gospodi (26).

Свети Сава и Симеон провели су много времена на Светој Гори, све док онај 
коме је у руци сваки живи створ, није својим ‘милосрђем’ зажелео да призове Не-
мању, тј. преведе га из земаљског у вечни живот:

skon`;av’[aa vryme mnogo vq mysty svoEmq svetQE bogorodice i prQsnodyvQ mariE don’de/e izvoli se 
sqzdav’[oumou telesa ;lovy;qska] i svydou{oumou taina] ;lovy;’ska] Emou /e vq roukou vsako dihanie 
/ivot’noE i svoimq milosrqdiEmq svystq kon’;inou kogo/de (68).

Заточен у пећини, Немања моли Светог Ђорђа да му помогне уздајући се у Бо-
жије ‘милосрђе’: 

nq milosrqdovavq w mny strastotrqp’;e hristovq strastqnymq i byd’nymq potq{i se vladQcy svo-
Emou isousou hristou wbe{av’[oumou teby pro[eni] da]ti izeti me nQn] moukQ siE i ouzqq wdrq/
e{ih’ me imenemq tvoimq svetQmq da poslou/ou ti svete vqse dqni /ivota moEgo da poslydqn]go iz-
dQhani] moEgo kQmq wbrazomq ougod’no boudetq vQsoty stradal’stvQ] tvoEgo milosti} i milosr’diEmq 
proslavlq[ago te i vyn’;av`[ago te vq vsemq miry hrista vq vse vykQ aminq (28)6.

Именица milosrqdiE у већини потврда налази се у форми беспредлошког ин-
струментала (6х). Примарна протолокациона перлативност исказана инструме-
наталом контекстуално је конкретизована као пут којим се радња реализује (Па-
вловић 2006: 231–232). Тај је пут Божије милосрђе као основа реализације радње 
предиката, оквир којим се она усмерава и лимитира (Павловић 2006: 238–240). Све 
тече у складу са милосрђем као Божијим критеријумом, те се тако и Немањин жи-
вот, као део људске историје, одвија под Божијим покровитељством (Јухас-Георги-
евска 1999: 30–31).7 

3.2.2. Додавањем суфикса -ovati на основу milosrqd- настаје глагол milosrqdovati 
(5х). У канонским старословенским споменицима овај глагол бележи се у значењу 
6 Истовременом употребом именица milostq и milosrqdiE у контекстима издвојеним на страницама 16б 

и 28 писац истиче њихову међусобну условљеност, али и истиче разлику међу њима — милост као кон-
кретна манифестација Божијег милосрђа у виду ‘благодати’ и милосрђе као шири појам, који предста-
вља ‘општи Божији план о човековом спасењу’ унутар ког се и сама милост реализује.
7 У канонским старословенским споменицима именица milosrqdiE забележена је свега 12 пута, док се 

у датом корпусу, који чини само једно дело, бележи укупно 11 пута. Овакво стање може бити условље-
но жанром испитиваног дела, али и ограниченим бројем старословенских споменика. 
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‘испољавати, пружати милосрђе, милост, саосећање, опраштати, давати помилова-
ње’ (32х) (СС 1999: 326). Речник црквенословенског језика бележи значење ‘сажаље-
вати, жалити некога’ (РЦЈ 1935: 116))8, а у испитиваном делу њиме се идентификује 
испољавање неизмерног Божијег милосрђа према одабранима.

3.2.2.1. Бог као носилац милосрђа
Свети Сава, чија душа није заволела овоземаљски живот, моли Господа да пре-

ма њему ‘буде милосрдан’, ‘испољи своје милосрђе’ на њему, да ‘се смилује’ на 
њега и не погуби дух његов тиме што ће га оставити у овом пролазном свету:

tymq/e gospodi ne pogoubi sq ne;qstivQmi dou[e moEE i sq mirodrq/iteli vyka sego nq milosrqdovavq 
w m’ny nedostoinym’ potq{i se isplqniti mi EvagelqskoE slovo E/e pry;ista] i nelq/’na] ousta tvo] 
(46).

Божије милосрђе на Немањи било је неизмерно. Бог је ‘испољио своје мило-
срђе’ на њему давши му оно што је свим срцем желео: анђеоски лик у имену мона-
ха Симеона: 

vydQ boudi w loubimi;e w hristy Ego/e prosihq i Ego/e /elahq i Ego/e vqziskahq izq v`seE kryposti 
moEE izq v’seE moE dou[e milosrqdovavq w mny tvor’cq moi ne po moimq bezakoniEmq nq po prymnozyi 
Ego i neizre;enyi milosti i ;lovykol}bi] spodobi me Ego/e /elahq wbraza Ego ;qstqnago anqgelqskago 
(52). 

3.2.2.2. Светитељ као посредник преко кога се остварује милосрђе Божије
Свети Ђорђе је Христов страстотрпац, посредник преко кога се остварује Бо-

жије милосрђе и зато га Стефан Немања, заточен у пећини, моли да га ‘удостоји 
Божијег милосрђа’ и изговара његову молитву Господу, а Свети Ђорђе, који је на 
себи осетио милосрђе Божије, моли Бога да помогне онима који се нађу у беди, а 
помену његово име (Јухас-Геориевска 1999: 36):

nq milosrqdovavq w mny strastotrqp’;e hristovq strastqnymq i byd’nymq potq{i se vladQcy svo-
Emou isousou hristou wbe{av’[oumou teby pro[eni] da]ti izeti me nQn] moukQ siE i ouzqq wdrq/
e{ih’ me imenemq tvoimq svetQmq da poslou/ou ti svete vqse dqni /ivota moEgo da poslydqn]go iz-
dQhani] moEgo kQmq wbrazomq ougod’no boudetq vQsoty stradal’stvQ] tvoEgo milosti} i milosr’diEmq 
proslavlq[ago te i vyn’;av’[ago te vq vsemq miry hrista vq vse vykQ aminq (28). 

Чуда која Свети Симеон чини после смрти јесу такође резултат деловања Хри-
стовог милосрђа и Богородичине милости (Јухас-Георгиевска 1999: 36). Он је човек 
са Божанском енергијом, штити домовину и владара Стефана од противника и ис-
цељује болесне, њега је Господ ‘удостојио свог милосрђа’ (2x):

i abiE milosrqdovavq i icyli i i ide vq domq svoi radouE se i slave boga dav’[ago silou ougod’nikomq 
Ego (78). 

Основа наде је Божије милосрђе, на које се у својим молитвама ослањају Све-
ти Симеон и Сава. Простирањем Божијег милосрђа на оне који се у Бога уздају и 
ходе пред њим свим срцем својим и призивају га (БР 1934: 146–147) остварује се оно 
за чим се у молитви чезне, те је и глагол milosrqdovati увек у форми активног пар-
тиципа претерита (milosrqdovavq) у функцији герунда (секундарног предиката), при 
8 У РЦЈ бележе се глаголи miloserdovati ‘сажаљевати, жалити некога’ и miloserdstvovati ‘бити благ, мило-

срдан, милокрван’ (1935: 116). Разлика међу њима огледа се у испољавању, односно поседовању милос-
рђа (у опозицији активно: пасивно). У СНЗ такође се наводе оба ова глагола са еквивалентима у грч-
ком језику: miloserdovati ‘указивати милост, саосећање, сажаљење’ (грч. splagxn;zoqai ‘смиловати се’ 
СНЗ 1882: 1050; РНЗ 2011: 174) и miloserdstvovati (грч. xrhste“omai ‘бити добар, благотворан’ СНЗ 1882: 
1051; РНЗ 2011:203). У ПЦС, као и у СС, не бележи се ова дистинкција: miloserdstvovati ‘опраштати, дава-
ти помиловање’ (1900: 1045). 
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чему се њиме исказује радња која претходи радњи предиката (Dostál 1954: 617; Гр-
ковић-Мејџор 2007: 245). Како би се остварила радња именована главним предика-
том, неопходно је а) да се Бог смилује тј. испољи своје милосрђе на одабраном или б) 
удостоји одабраног свога милосрђа. 

4. Закључна разматрања

У Житију Светог Симеона забележено је укупно 9 лексема са основом mil- (6 де-
ривата и 3 сложенице).

У творбено-семантичком гнезду основе mil- налазе се деривати: 1 именица 
(milostq (17х)), 2 придева (milostivq (4х), prymilostivq (2х)) и 3 глагола (milovati (2х), 
pomilovati (4х), oumiliti se (1х)), док се у творбено-семантичком гнезду основе -srqd- 
налазе сложенице: 1 именица (milosrqdiE (11х)), 1 придев (milosrqdq (1х)) и 1 глагол 
(milosrqdovati (5х)). 

Сакралност највишег реда писац маркира емфатички обојеним сложеница-
ма. Придев milosrqdq ‘милосрдан, милостив’ јавља се само уз име Господа (gospodq, 
vladQka), именица milosrqdiE односи се увек на Божије милосрђе, а глагол milosrqdovati 
на манифестовање Божијег милосрђа директно (‘бити милосрдан’, ‘испољити своје 
милосрђе’, ‘смиловати се’, ‘удостојити свог милосрђа’) или посредством одабраног 
светитеља (‘удостојити кога Божијег милосрђа’). Поред сложеница, на највишем 
нивоу сакралности реализују се и значења придева milostivq ‘милостив, милоср-
дан’ и prymilostivq ‘премилостив’, којима се увек идентификују божанске особине.

Именица milostq, као и глаголи milovati, pomilovati, поред значења која се 
остварују на највишем нивоу сакралности (milostq ‘благодат, Божији дар људима’, 
‘Божија помоћ’, ‘Божија брига, старање’, ‘Божије милосрђе’; milovati (pomilovati) 
‘опраштати (опростити)’, ‘давати помиловање (помиловати)’, ‘исказивати (иска-
зати) саосећање, сажаљење’, ‘бити милостив’), имају и значења која представљају 
људске врлине и њихово испољавање (milostq ‘милостиња’, ‘брига, помоћ’, milostq 
sqtvoriti ‘помиловати, бити милостив’, ‘сажалити се’; milovati (pomilovati) ‘указива-
ти (указати) милост кроз исцељење; исцељивати (исцелити)’). 

Значење глагола oumiliti se (‘приближити се (Господу)’, ‘покајати се’, ‘молити 
се’) реализује се на најнижем нивоу сакралности будући да носилац радње никада 
није сам Господ, већ они који њему теже. 

Извори
СП: Стефан Првовенчани (1999). Сабрана дела. Предговор, превод дела и коментари: др 
Љ.Јухас Георгиевска. Издање на српскословенском: др Т. Јовановић. Београд: СКЗ.

Цитирана литература
БР Михајловски, В. (1934). Библијски-богословски речник. Ниш: Штампарија „Св. цар Кон-

стантин”.
Геродес, С. (1963). Старославянские предлоги. Исследования по синтаксису старославянско-

го языка: 313–368. 
Грковић-Мејџор, Јасмина (2007). Списи из историјске лингвистике. Нови Сад: Издавачка 

књижарница Зорана Стојановића.
Јевтић, Атанасије (2000). Бог отаца наших: руковети са њиве Господње. Аспровалта: Мели-

са: Света Гора Атонска: Манастир Хиландар.
Јевтић, Атанасије (2004). Богословље Светог Саве. Требиње: Манастир Тврдош; Врњачка 

Бања: Братство Св. Симеона Мироточивог. 



Семантика лексема са основом mil-  у Житију Светог Симеона Стефана Првовенчаног 367

Јухас-Георгиевска, Љиљана (1999). Стефан Првовенчани. Сабрана дела. Предговор, превод 
дела и коментари: др Љ.Јухас Георгиевска. Издање на српскословенском: др Т. Јовановић. 
Београд: СКЗ.

Марјановић-Душанић, Смиља (1997), Владарска идеологија Немањића, Београд: CLIO.
Никитовић, Зорица (2010). Сложенице у оригиналним српскословенским дјелима сакралног 

карактера (докторска дисертација). Нови Сад: Филозофски факултет.
Павловић, Слободан (2006). Детерминативни падежи у старосрпској пословноправној пи-

смености. Нови Сад: Матица српска.
ПЦС Дьяченко Г. (1900). Полный церковно-славянский словарь (со внесением в него важней-

ших древнерусских слов и выражений). Москва: Издательский отдел Московского патри-
архата.

РНЗ Поповић В. Радомир (2011). Грчко-српки речник Новог завета. Београд.
РПТ Брија, Јон (1997). Речник православне теологије. Београд: Хиландарски фонд Богослов-

ског факултета СПЦ. 
РЦЈ Петковић, Сава (1935). Речник црквенословенског језика. Сремски Карловци: Српска ма-

настирска штампарија.
СДР Гортан-Премк, Даринка, Васић Вера, Недељков Љиљана (ред.) (2003). Сематичко-де-

ривациони речник (Свеска 1: Човек — делови тела). Нови Сад: Филозофски факултет.
СНЗ Гильтебрадтx, Петрx (1882). Справочный и обxAснительный словарь вx Новому завyту. 

Петроградx. 
СС Цейтлин Р. М., Вечерка Р., Благова Э. (ред.) (1999). Старославянский словарь по рукопи-

сям X-XI веков. Москва: Русский язык.
Цейтлин, Раля Михайловна (1977). Лексика старославянского языка, Москва: Наука. 
ЭССЯ Трубачёв О. Н. (ред.) (1992). Этимологический словарь славянских языков. Праславян-

ский лексический фонд. Москва: Наука.

*
BL Biblijski leksikon (1972), Zagreb: Kršćanska sadašnjost.
Dostál, Antonín (1954). Studie o vidovém systému v staroslověnštině. Praha.
ЕRHSJ Skok, Petar (1973). Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb: JAZU.
ESJS Erhart, Adolf. (red.) (1998). Etymologický slovník jazyka staroslověnského,8. Praha: Naklada-

telstvi československé Akademie Ved.
RJAZU (1880–1882). Daničić, Đ. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Dio I. Zagreb: Jugoslaven-

ska Akademija znanosti i umjetnosti. 
Zett, Robert (1970). Beiträge zur Geschichte der Nominalkomposita im Serbokroatischen. Wien 

— Köln: Böhlau Verlag.

Резюме: В данном исследовании рассматривается семантика лексем с основой mil- в Жи-
тии Святого Симеона, которое составил его сын Стефан Первовенчанный. В тексте за-
свидетельствовано 7 лексем: 2 существительных (milostq (17х), milosrqdiE (11х)), 3 прилага-
тельных (milostivq (4х), (prymilostivq (2х), milosrqdq (1х)) и 4 глагола (milovati (2х), pomilovati 
(4х), oumiliti se (1х), milosrqdovati (5х)). Их семантика приводится вместе с контекстами, 
которые ее и обнаруживают, а обнаруженные значения сравниваются со значениями, ко-
торые засвидетельствованные в памятниках старославянской письменности.

Ключевые слова: семантика, лексема, существительное, прилагательное, глагол, Житие 
Святого Симеона, Стефан Первовенчанный.


